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On the Etymological Origin of Animals and Plants in Indo-European

Shinya MORITA

We examine the etymological origins of animals and plants in Indo-European. The way of naming is
mainly categorized into the following three.

First, swine and cow are named in an onomatopoeic way. They are based on the way they cry. *Si-
derives etymologically from ‘maker of the sound /su/. *G"ou- goes back to Sumerian gu-, which means a
neighing sound.

Second, gorse and urchin are named in a mimetic way. They derive from the Indo-European roots
which have the connotation of bristles. In ltalic languages, ra@na in Latin and grenouille in French are
onomatopoeic, while in Germanic languages, frog is named in the mimetic way for leaping.

Third, some animals and plants derive from the Indo-European roots meaning color. *Bher- meaning
‘brown’ develops into bear in English. In addition, *e/- meaning ‘red, yellow, and brown’ develops into a/der,
elder, and elm in plants and e/k in animals. Birch in English is so named because its bark is white.

Furthermore, ruby and rust are so named because they are red. *Reudh- develops into robur ‘oak’ in Latin,
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because of its color, and robust in English derives from the same origin and is so named because red oaks are
extremely tough and hard. Dove in English goes back to the origin of its color etymologically; on the other

hand pigeon, which goes back to pipire ‘to peep’ in Latin, is onomatopoeic.

0. BB

/X ERIBHRALEOBREDOL I BRBONEET . HIAEL, holo Iyoso) dvs
SRED grenouille ITELU BB DNH O, (404 0] ZEED croak KFEL B0 H B, £/,
BELEBCEREILEORENRZBRED—DOTH S, AXETIE THE] IXFELAVLDS
FOMRDTH S0, HEREOMATLAEEEZRTERNS, RLLDdDBMBAHEICLD, EIC
e REEMERTEREMREL TS, TIT, FRTEBREVWSIEAD KA LB £
THEEESNL, HREOHRICKBETIERREEZED, SOHREEOREZHA TABRIHEOER
BOREIIDVWTEATHZZEIZT S,

T

1. F 7 EREE

1.1 ENBEREEAR *su-

HABTIHEOREFL (7 —7— LRHINDD, HROHKEHADALEDHEIZE,
[Z—=2—] $20F (Ta—2a—) LHZATWAELDITHS, HAKED sow SHEEZEZE
KT B, ZNETTVED sus RF ) I yED 5g, ISR »sI-ETEMADIT D 2 &0
TELHEWETH D, Y AT Yy NED*si-kardh 13 T2A—) EWHTEHETZHD) EWHE
KT, ZNIIRTENTORFETHLHIEEEMTBLDOTH S,

Sanskrit sakardh, ‘wild boar, swine’ Avestic A ‘wild boar’
Latin siis > suinus ‘pertaining to swine’: Oslav. svinija ‘swine’
All these words derive from the IE imitative base *si- which is proved by the Sanskrit equivalent si-kardh lit.

‘maker (-utterer) of the sound sii'

BIZEU S 138 b DRIV YE i 122 N EAERTBY, Tka—ka—)] > TX—
2= HDWF [P a—3a—] ELWIRSTESRL NS,
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EIRGEIC BT 2B 0L HROERICET 2 —BE

1.2 580 [BOBEE)

FABOT T8 bos F T vl foog ZHFORHTHBEE S SHIEL THEDIIHLT,
TR VBT CERSF Iz, YR P y ME gauh 7 7 = XA ¥ FE gaush TIZHIER
HEE L RIRIZ, ‘ox, bull, cow’ ZEBRL Tz, EIRMEEMSIREL - 2N S OERKGEKEORR
BT, SOITEEFEDDHELAAIED gu (HIL gud) ‘ox, bull FTEINDIFRZ ENTE,
INIHSENRBBEOSETH %

BREBOBOBEFII neigh ENWIERTERINDN, THIIEREFED nZgan [ZEHhOIE 5,
BBEO [h] BHHEEFETHLIEMN—BHBIEL NS, F72EEIZH himic EWDHEE
BOUEEL, FU v rivog, iwoe T5)N] 6 OERET, BRABEOL /Y hRTH5E, £
FmEEED hmEgan 3 <L wndg-TH -3 T T, YaXA—-NEBOEHED /g 5N UED
/X TRAERODEZZHNHRAIZROZET, HEOFEREEF>TWHENE LS,

1.3 /gr-/ ODBXRR

Cochon MDEETEIZ, Bloch (1989:139) Tix

Cochon signifie surtout << jeune porc >> jusqu’au XVlIle siécle. Probablement formé d’aprés les cris qui
servent a appeler les porcs (ko3 ko§). ---- On propose aussi d’y voir un dérivé de coche << entaille >>, les

truies et les verrats chétrés étant souvent marqués d’une entaille a [oreille.

EHD, THRO MEEE ] "od Ut /v hRICk2EEEVWS ERITNA, WEKEERL -
BIZEIZE ‘coche’ ZfTITTHIZ DRI EMGKRDEENDRBERINTNS,
F7z, Goret EWHEEDFEIRIZ, Bloch (1989:299) Tid

‘dérivé de I’ancien frangais gore << truie >>, mot d’origine onomatopéique, imitant le grognement du porc,

et qui existe aussi dans d’autres langues. Cf. allmand gorren << grogner >>.’

EWVWD T ENS, BOBEFE2FNAF /X IRMGERTHBZENTM 5,
Pokorny (1989) T%, *gru- ‘Grunzlaut der Schweine’ & & 0, FIRREEIZB W THIZEOE X
BFERTE /I RNFEEL Tz, ZOBEBBENSIE, FU S vEE b, 75 58 grundido )

grunnio, [T 5 2 A3E grogner, HIEE gruninjian, IRIC K 1 VEE grunzen, 517 17K 28
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WY BF > v ik ppudos, ypoAlog HEIMED SIREL TS,

Ernout et Meillet (1985:284) TIX, grundic > grunnié %, ‘Lun des mots en gr- indiquant des
bruits.” &£H D, g- TWHES I T UEITET /I IRBEOLOBNW DNEET S &t
Tw3,

Garrio: babiller, bavaeder.

Il ne semble pas que le verbe s’applique au cri d’un animal déterminé. Ce n’est qu’a une époque
relativement tardive qu’il s’emploie en parlant d’animaux, du reste divers: chien, grenouille, oiseaux. Dans la
langue archaique, garrio n’a que le sens de << barvader >>; garrulus se dit de toute espéce d’étres ou de
choses.

Verbe expressif ( comme garrié ) et comme gingrié, grundio. 11y a une série de mots comprenant g et »

qui désignent des bruits, ainsi en latin des noms d’animaux comme gris et graculus, le verbe grundio, etc’.

TTEED garrio IBFEOEEPOBEFERTOTIHRL, RVATINDLEREDKL L8
DBEFEZRIDICHVSNAED, TSN T > TOIEThHo,
TokK, T CABORIINEEK.RT S grenouille DEIRIZ T 5 Tid rana EWDETH oI

Altération d’un plus ancien re(ijno(ujille, lat. pop. *ranucula, d’ol aussi it. ranocchia, avec un g di
probablement & I’influence de quelques mots imitant le cri de certains animaux, comme gracula
<< choucas >> (d’ou le ft. graille); cette forme doit son succés a sa valeur plus expressive, cf. de méme a. pr.

granolha, antérieur d’environ cinquante ans a grenouille®.

BT EETI VW THEDTETHH/12, TOMDOF /7 MREROEYHOEERLEbDYE
LEBRIIEEINT, BIWIC /g E/ImMENz. I3 LAFRRIIHAILET, AKRE 10O
yop R Fosyn), #HED coak ICHEULBO0H5H, IO L TAROBOEEIC /g BE
MATHAELZBRIIFOEFNBDREBRZOERD R TLR2ZISHFEICANONAS L DITE> T,
O ABTIEIT U HEORELLS FE>TVBEA I Y TED rana RANRA VEED rana EHEL T
ATH, 7T VABOBED., DBODERERTHD I ENHN5,

Z O grenouille DIIZ, 55 2 EED rana DEEZFR -S> TWEE T 5 2 AFED raine i %5 D rainette
HHTET D08, grenouille DHINE O —MBERTH 5.

555D rana \ZBL T, Varrd (L.L.V-78) T, rdna ab sua dicta voce T T ZF DX

FOZIZEIMWIND) &HVD, FTVEDRATAT - A= N—TH>7NVODERENS B,
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EIRRGEIZ BT 28HEY O BHRORIFIZET L —E%

ST URED rana T DHDONA /I IRIZLBEHDTHB Z EIdRENIRN,

1.4 /ki/ ODEXRR

HMAKBEBONTINOBERIL croak ENWSEBRTERINDM, ki/ THELIDEDHEIETH
BLA )T NREETH D, FIRREEIR *ker- “an echoic root indicating loud noises or birds’ |3, &5
S EED crepd ‘to rattle’ %> crécié ‘to cry/croak as a raven’ Z LT crocité ‘to croak loudly’ 72 EANR4EL
TWb, ARENTZ D *ker- LS EEMIT  ‘imitativeness for hoarse and rough sounds or cries of
animals’ & T HDT?, TIN5 T T VEED corvus ‘raven’ = cornix ‘croak’ HIRAEL T 5,

*ker- OIZ, EIERGEIR *gar- ‘to shout’ ¥ 7 > 538 garrié ‘to chatter” N, F/- *ger- 55>
B gris ‘crane’ NEFET D, V) LAQKRRINSEHIKED /gr/ BN ED ke ITHIET B
DT, FTED gris ISHEEED cran [THIRT 2D TH D, FHIRIC, FIERED /ke/ X5V~
SEOD Mkl [THEL, 55 ED corvus VL, SV ED *hrabnaz ) OE hrazfn > ModE raven
EWDSHRBERIZIR D,

BRIEEED croak X, T7 258D crocio IR L, HREED creccettan [ZIMDIT DA, 71 LA
DIFRIMhSANTNDS, ZH, F/IMRICED (5] FOLONEFIN, /T ERTHD
ZENBMSERNIGERIN TR ZENEKEBDEEZLND, MUY, crow D creak 2 EH
FIFRIZ T U LOFERIR AN TVWEL, T, /k/ EWSHOBIZHHL M A /v ERIZK
5 MBEF) ZOBOTH2IENMRRKOEHTHS I,

—F, BOLFNIT— NED hrukjan W EZBD hrefn 12137 U AQFERIDMN> TS, B
Bz, BREEBD cow 13 *gar- EEBERNCIEBERL TWED, 557 88D crocié, cornix,
corvus EHETIMTODRMN>TNBLDIIIBZDDTH S,

--- d& his pleraeque ab suis vocibus ut haec:

upupa, cuciilus, corvus, hirundd, ulula, bibo;

--- of these, very many are named from their cries,
as are these: upupa 'poopoe’, cuciilus 'cuckoo’,

corvus 'raven’, hirundé 'swallow', ulula
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'screech-owl', biibd 'horned owl'; ---

(Varrd 'De lingua latina' 5:75)°

BOHRIZIEFORERDS /T hRILE->TAMIToNTWEHDNH 5. #lAE, Hvyawid
TT BT cucilus T, ZDOWEFIL cuculo EB<, 77 0O71F cicubs B E, HI5 L
ciiciird &8 <,

T D cacabs IV I U XTI DOBEFE/RT N, BLHIETIE cackle N NiCHizb, &
OB ZE T TH B &, T 5 3L reduplication I D BDBEFDA /T hARDZ a2
T OAEBRLTWSOICHL, RREBEOHEIREERTERBREY > TS,

FIEREEAR *gal- ‘to shout/call’ M6 55 VD gallus TBAED | DVET HA5, TLAILFDERD
BB Y c“calling bird” OB TH o7z, DB Gallus % Gallic EWHEREAGRNBH D, EB
WEAA ) 7 TIRKGBEL, BALOBNEERS DRI THo I ENEHENTHRIEINTY
%,

BFRRELT, Ak/gl/ 0D BEMEDIFRL, HERN, BEYN, 2L TEKREVDI 3DDNT
A—F—%FoTWT, TNETNOBEEMHEICHBEUDNWT—DOEBW®REZBRL Thizk DI
Bbns0THBMN, EXE, EFET gaggle EVWIFBENHDTRBTHDIFIIB0FEEHEELEINT
By, FRLURNIZEI»0FI NV, HIEREBHEOD *gal- EHUBERTHELWSSHBICHELE
DTHEHNZLDICAAD. 7T ED crocio ZBURFIED croak IZHET 55, oMY
JADTHREAMSANTNS, LnL, &/ hRIZBLTREORMZMDLT, /M LER
DT, AHOFEABRBE LV LN TEETZ2HIMERICREND, ELEBENTH DM
WAL, IHOLAEHSBEZ > THe<FEFERIETIEAW,

1.6 ZDMOBMRE

1 BALEY

BURIGED cock [BAED | BZOWEENLELMITON, BFRERATTED hokout HH >
A7)y bEBD kuk-kuidhbBAE D DB EFE A KT reduplication ME LN, T/ TERTHBZ
ZIHBETH 5%,

FARBEE D chicken ¥, FIEREEMR *kjuk- ‘imitative of the sound characteristic of a chicken” M & ¥R4E
L, HEED cicen 2R THNREED chicken (27250, INHLEOBREFE#INAHEETH S,

Pigeon I)\Nh 1 12, 77 5B D pipire ‘to peep, chirp MSI_RAEL /BT, BYHIFED
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FIRER IO BT 2B O L MOBIRICET 2 B8

pipidnem (pipic OXHE) M7 5 > A5E pijon R THN T 5 2 XEED pigeon INBREEBICAS T
XEBDTH5, BEOETHRRT I, AL I\h) 2B%TDEE dove 13, T0OP (K) @
BENSEGHTSNTBY, IFREELZL TV S,

1.6.2 HAEY

RA V5B Hahn & & DLNER Henne TRIRZN, HFBIL T T 2 EBRIED cock & hen, 752 A
2813 cog & poule ({ L. pullus << petit d’un animal; spécialement << poulet >>) THFERTH %,

WRFEEED hen [DAED | 13, HIBKGEM *kan- ‘to sing’ IZHRL, THO B MEETH S,
=5 2 EED canere ‘to sing’ DI R WEED Hahn ‘cock’ & Henne ‘hen’ HREIBTH S, HEFET
HIAMK RV EERBE, hana ‘cock’ & henn ‘hen’ [ZHET, BMEELMEROMIIZE> TS,
A5z, FUIYED pi-xavog ‘cock’  ‘singer of the dawn’ TBEDHKIE VY] S WHEHKT
*kan- DIREFETH 5,

1.6.3 AiFsv

IE *ghans- ‘goose’; L anser < *hanser; Skr hamsd- ‘goose, swan’; Gr yiv; OE gés; ModG Gans; Gr

ook ‘to yawn, gape’

(BB OEBEOMEATHDRT 5, BRKED swan 12, EIRREEIR *swen- ‘to sound” ASFEIRT,
HHEEE swan > ModE swan EWVWSHEEL TE/, L, 572D sondre ‘to sound’ &[FEIHE
TREFIILDINELTH D, £/7, FUIYED owxvocld T T2 E8BD cyenus 2RTHRT I
EBD cygne IZHISEL, TAIHEEERTHB. INHNSEXT, A7 Yy NED hamsd- 53
‘goose, swan’ DEKTHD I EMS, M5 L) bREFEOFESENSH D, <BEILEHTT
H=H—B<EEN LTSN NIHBE<ORMBEBRERTH S LIIEL RN,

1.6.4 X

RRIEBD hound 1, HIBKGEMR *kwon- ‘dog’ IZANDIT B I EMNTE, 552D canis IR
T, HEED hund ‘dog’ Z#ET hound IZE D, 7 3O /kanis/ & HARBEDHET (K /ken/ IZ
RBRROEEFTHD [FroFr] LWIHBEAOF /I RRPASN, INSOFNS HIBED
BEBZANBICEBEOBRE L ND DFEOMNFEELTVRAHLESIZEL 515,
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2.1 TR RTF EWOEE
FULrBCMSE, INATF] EVIBEBREL TS,

Avec le suffixe féminin dépréciatif ~aiva , vava << hyéne >>; elle ressemble au porc par son allure, sa

criniére hérissée; le cas différe de celui de Aéarva qui est le féminin de Aéw.

T ERTIERE —ava 13, BHIZ lov DEHE ldave ZIEDHEEERFFDIZMICZ, LITLIE
BEROBTEESIHENHD, FUSVETE INATF1 13 THIEOSYTFHIEFDTY] &b
IBETHD,

L. hyaena < Greek Uamva ‘hyena’ lit. ‘sow’ formed with femenine suffix —ava < Greek v¢ ‘swine’ The
hyena was so called in allusion to its bristly mane. For sense development, compare Hungarian sertés ‘hog,

swine’ lit. “the bristly animal’ from serte, sérte ‘bristle”.

TT D hyaena i3F U v EBMOHKETH H0, BROBRTIE, NN U—FED sertés TR
& serte, sorte [HIE) OBBRICAL D DDA 5.

NA ZFBES LT oNZEHAR, BEARMUTWAZEWSENI, FETHDNDLTY
72 EOHE D pejorative 72— 27 U A S EBEBRTIRRWERDN S,

Poser *ghor-yo- permet plusieurs rapprochements, notamment de noms d’animaux & poil dur et hérissé, et

fait finalement remonter 4 la racine de lat. horred, skr. hfsyati, hdrsate'.

*ghers- *bristle’

1. zero-grade: a) Germanic *gorst > OF gorst *gorse’; b) hordeum *barley’
2. lengthened-grade: Latin sér/ér “hedgehog’

3. lengthened-grade: Latin érigca “caterpillar’

4. full-grade: Latin Airsittus “bristly, shaggy, hairy’

5. suffixed full-grade: Latin hispidus *bristly, shaggy, prickly’
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HIEGEIZ BT 28EDDEMOERIZIET 258

6. o-grade: Latin horred *bristle, be terrified'"”

EIRRAEEE D *ghers- In 51, HURIEFED gorse [N T8 ) D urchin [ Y7 53] I8 EDIRE
LTHBY, X512 horror [BeMhi] HRABTH D, BT, wchin i3 v 7 521 O INY X
2R R EVSERDHD, HIKEEIRD *ghers- bristle’ DEEABEFIZI S R E
NTWB, Urchin DFBFRICEL T, &FKEUTENWS T 2 ED her g ‘pricky creature” DETH >
7=7%, (hér ‘hedgehog” DEMKIZ/ZY, & T 5 2 AEE herigon ## T, WX T T 2 AFED hérisson
BRKERED wrchin NEREZE LT TV,

5, FULYED ypid ‘hedgehog’, 7 S E7ERD der 13 ‘wild boar, hog’, Z DI/
derk, dirklZ ‘young pig, sow’, 7))L A ZF7EED jar i ‘mane of horse’ 12 EDEER DL TRBTH 5,

ORI FIBREEEIR TidZahs, BIREEED rose TNT | [ZEIEREED *wrdho- ‘thorn, bramble’ X
TENDIEDZENTE, TR BRI TVWDY

ZDEI T PRIRNEZEZHORVHICHKEL2EZEL THEOERIBR SN,
HROIA-OuNANEHTEICL T DX £EMOEVELEE, TR ] L5
ROEENZ K, DEORBETHIZZLEMBENRN, ZOLEEYO N TRVWENE
LT, #2226 TBALW] W] EWDEENEL DR IT<HAROBRNTHD, 757 8O
horred ISR TH > THELLABETHEHRVWDTH B,

2.2 EFBD frog

THI)V) 2E%TRERICELT, 57 @BPOYABETIE, £/ 7 hREBLEHLED
DTHH=DITHM U T, EED frog DEBIFEIL, E O*preu-‘to hop” IMDIE BT EMTE, Y22

27 1) vy W38 prdvaié 1d ‘he leaps up” EWHERT, ¥V RESHETIL, OE D frogga DRV
FBO Frosch 73L, Zo B2 LWIBEKDERN,S THT)V) BMREL TWSE, 57>
RAESHEOA /I RITHLT, SN RAEERL AV LA EVDBEEICXAEE
BUSND, HED frolic TELV DRAVED Freude TEY] HRBTHAA, EUERHT
KT HEE, FERD] EWHTTHEHEBTLZILEEDTARTH S,

SHECEINNES R

3.1 *el- ‘red, brown'>’
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1. tk: TANS 4« A4 %) ModE. elk; G Elch; L. alcés; Russ. losii
. ten/An: 7 H3H) Gr.éladoc; Osl. (elens

2
3. *-on-bho-s: [ ] Goth, lamb ; ModE. lamb
4. *elen-: L. hinnuleus 17 )

5

. L.olor TEE] :alcéds THI+ 3

lamb DFEEIL, EIRRIED *el- ‘red, brown’ [ZENDIE B ZEMTE, HEED lamb T — b
BED lamb BEIBTH D, TD%l- GZHRMEETIIBEOERT, JIhS5HEYPBHOARINIE
ZfTToNTVSE, HRI—DO Vv NNDOALENREBSH 2 TH2H THD TRBE I 28 %15
LTED&LEFIL, TORENBARIROFTEZRDDOITKHEROILTHY, REICE>TE
DEEBHENREZ > TNWD &S AR ICEKIEN,

3.2 “*bher- ‘bright, brown’ T#E& O E)H)]

1. ModE brown

2. Reduplicated form bhibhru-/bhebhru- ‘the brown animal’ > OF beofor > ModE beaver
3. Germanic *bero ‘the brown animal’ > OE bera > ModE bear

4. Old Norse bjérn

5. Latin fiber ‘beaver'®

*bher- 0% n-formative enlargement TiR4E L 7= brown 13, [E<T NI ROEEBICER SN,
O 7&D bron ‘white, variegated’ F U 3 v 3% dpovog ‘toad” L HRERTH D, 77 LT
TREL VX wrsus, F VU viBDapkroc BIABTH DA, FIVIUHR, NIVMR, XRTITROESHE
ZBWTIE, BRIMEREY TH2 LNy T —E L TELZRITHOLMERANWEDT, &
By 7—ELTHORRTBERZ SN, FIUICFTH, BEMSBEENC TREOHY) &
BANT 720t D2 TRBISHIBREEAR *medhu- TH | +*ed- [BNRD) M5 medvyed TEERNDHHE)
ERBT D, ELIAKETIE, (8] Z2BRT D Biorn BAKIHFATHNWLNSN, ROEEM
ELUTH—RBICEBEHNEN S EPRNEATRKYBREETH >R ELFE L TE L
Bbhd, B dR6IC, 7280 aper 1850,

Aper et ses dérivés ont fourni de nombreux noms propres. Le nombre de ces cognomina prouve I’importance

du sanglier dans la faune italique, et sans doute I’existence d’anciennes croyances'>.
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HIERGEIZ BT 2HEYOLHOERICHT D —ER

EWIEEMS, STUEBTIR 1/ DIREBETELOEBLAFANFET DI &0, 1
JIV] AHEHHUBE TORBIIINTWAEIEEZRTEINTVS,

AR 30y BEORMNTHERIZE > T 7T —HOFECHYONUEANREL > TS
DiF, EVBBRBITREMSKBINTVEASIZENM2SRRW, £, BEOEHY) 1o,
beaver R bear DA, F 1 vEETIE TOENAS] RELTVEDOBRERERITIHDEL
TR ITHEBREN,

Ak, TBEBED] THMST STV ER fuscus dark’ EWHEF o708, k55 D EOAIC
TN FRD brun ISAYD, FNMLIARDEERITEOO, fuesus ZENTLE/Z, 77
SEBO fuscus \ZENERILEE D *dhuskos MEDRBTH DM, Y PRTE, FIL< EE
*duskaz %% T, HHBED dosc £7-1F dox THELY, BUy), I SICHBRKED dusk [HE, 2
N AEB, £F 1 2D Oxford X%¥® Christ Church Meadow 7% Merton College ~ Dk 338 DFY
IZ13 ‘Open at dawn, closed at dusk” & WHBRMNB > T, T 7 258 fuscus EFIBD dusk AL SN
TWw3, HEAOERELHEIIZAS2EDBVLA, T2 NICEM] 503 IEEICTHEM] &n
HSEOBRELVWEECKRFPHLGROFEMOFDOO /-0 L LEROHRNMNEL s b,

ET, T8 fuscus EEFED dusk DERIL, —RI7578MN /1 THED, #LUTEEI
ldl THE-S>TWAHOT, AUBRESIIEBEARWA, FIAE, IE O*dhe-/*dho-i3, HETIEIT ) L
DFBIT /b OFKREF N NEBT M L7350 T, BREETIE do iITRh2DITTHHH, —
FIFETH Y OHFRFD M BREES, —BHEELE (R 7)) EWDEI3RFTITRD
FBo2EED 17 OFprgiland & /112120, S5 ED facio, E5ITIFTSAED
Jaire NEED, HEED do & T 5 2 AFED faire bEIRBLDOTH 2, > T, IT8D M1 M
FI U ED I AZHET B DT, fuscus & dusk DEBBRBRDOTH B,

FLz B0 ~RT L, bLbEOHKER *bher- MOEET T UENLEAED
Sfiber T, RUBREEMFHEICAE> TN ERHTAD TEDOMN brun ThHo7, TR #
B%THI7 8L, (BB MEED fiber 1) 2 vBOMBME castor D2 DTHoM,
castor 7 fiber ZEEBEL TL E -7z MRT T AED TE—/N—] 1T castor NEDXEDER%
RoTHE>TND,

3.3 TIR&] O

IBRIEZED hare TBFD 3 E) IIHEEED hara 5, T 5T IE *kas- ‘gray’ FTEIMhDIEHI &
MTE, TF57 EED canus ‘white, gray’ (< *kas-nos) & cascus ‘old” HRIETH 5B, Cascus id ‘gray
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with age” TEZH > TAHZIZE D) o THn) EWISEKIZRS 225, WFhILA 57 3

T TH-B o) & TS TENSE] LI EIBEREVER > TV, —7h, 7
T RDEEE T, FFE ‘gray animal’ WA BEKRT, HEED hasuld [IKAD | E WD EK
THoze INHERBEENSKINVLTH S,

34 N/ Fp ETZL]

D tel- ENWIERIE TRE) ® TREI"DH 0T THE]"2E%L, TIN5F0LI4E
EOEBYPLHOARMDERIZAE DTS, RAVED Erle TN/ F), 578D alnus <
*alsnos T\ZA DA, BHEE alor > BLKEE alder T)N> /¥ ), IHICATTHEOREED [\
)X DE%TH D, Mics, HREDellen ) B KE elder (=7 ] BHFEIETH S,
EBIZ, *el- + mo- THEE elm ) MREE elm (2L |, STUED ulmus (=1 |, R VEE
Ume TZ L), W—=F 27 aLF OV MOFH Ulm HRIMT, KA YoBHIILLEZLOD
KBBETEIHTTH o2l &M, TOLDIZ&TTohzLInb,

3.5 tel- T894

FNEREEAR *el- + k-enlargement & 135 word-formation T T3 M| # &I 5, HHE eolh D B
RIEFE elk, B RA VEE Elch, 55 > alcés, ¥V) 2 v 5 aln 3ETHEBET IASTH) &2
ER

F 72, n-enlargement O word-formation Tid, HREFED eland 1T 1T 52K (7 7Y HEDK
MOLA3T)] OTET, RAVEDEen INSGTH] 13U RNTZT7Benis MORTHBD, 35
IZF U S v BEDeMos [FHEE] CEHRBERTTIE (Jelent TR N1 BREMTH D, 5, 77
ZEED alcéds TH1T1 32| BRIRTH S,

BRHKEED lamb OFBFICEL TiE, FEOXANTMNTHD, —RITHILT L EBUMNCFERE
MENEINTNSA, Klein(1971)"%> Lehmann (1986) “TIEFR & XN THY, *eln-bh- NEF
1) 3 v EBD élagoc ‘Hirsch’ 28PREL T D, 0 word-formation {38 > A7 Y v MED  vrsan-
‘bull’ (2549 B vrsa-bha- %5 F L EED columba *dove’ < *kel-/*kol- ‘of a dark color’ + on-bh- 72 & &
4T, ENRRIAEEIL *-on-bho-s ZFEL TW%, ZH SO word-formation N SERL THDB L, [H
WTHAHRMEEINZOFENLDIZE DN S,

X 51i7, renlargement Cl, (/KB 2ETEMNREL, FU T ¥iED thea ‘Sumpfvogel’
(Bhog *Sumpf), T L FED olor ‘swan’ DEMAEED auk [TIZAXA] HRERTH 5,
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4. HIMGEOREZEE
4.1 ‘“toshine’ EWSBEMRDBIRDMSRET HEF

FIBRHMEETIE, TH<) EVWHBROERNSBEEZEXTERVIEREL TWD, #lXE
*gher- *shine, glow’, *ghel- ‘to shine’, *bhersg- ‘shine. to be bright, white’, *bhel- ‘to shine, flash, burn’
BET, TOFHENREEIT gh/bh- + THEE - RE) LVWOBOTHDN, BEOEEH 2
T ORI THRBIHENA TSN TV LD THd, BEMICIE, HEED E5&5) 2 [&
5E5] KHELBHDERLD I ENTES,

4.1.1  *gher- ‘shine, glow’

ZOFEMRM, SR, RAREFED gray = roan, ST UED ravus 12 E TIRE ] 2EW%T HIERIR
ELTnD, SSITEHRTAAT L NEE, AV x—F V8, TR UBREDIRETIE, &
BEBIBNTIR] Z2EURT DEREASREL T2,

FERIIE < RADH, FHIRKGEARD *kas- ‘gray’ [ d5)L < P HEETIE *hazan-T, HEFED hara,
RHEETIT hare £725 75, TIUIT T 2D canus < *casnos *hoary’ & cascus ‘old’ L[RIRT,
RERZ TRED (E)) THol., TDOXII, BEMOHEITOBIZL > THRTAHIT SN
Br—ZRULIELIER NS0, &b primitive ZEBETREZAEBEENROERINI,S
IR 5, BEM - BENEVIHTEA /I IR DR —I 2 7ITHEITHEUL T 5,

4.1.2 ‘*bhersg- ‘shine, to be bright, white’

ZDFEMRITIE Tbh-+r1 J 1T gk TRORE - BT &5 enlargement 250H D, M) &
HEWKIZMAT AV EWSEEMHNEINTVS, 2HEL, <) E0WHSBENS ZREBIC
RAETHERAVNELT, g/ 1 TV SV BEOBRSEIDN, —H0/K/ILHEDSREH, S

‘shimmer” OBEMNEEN, TIMho [TIEPVEIE] OBEIEFFUHERMREL TS,

PlZE, ZOERMSIRELE THE) SWIERIE, HRI—DyNOBELLZHDOHT,
TEHE ] OARNERI-OyNOALLOBICIRA<ENWTRAL I LIZZOATMMNEEKTSEE
Ao b, FE, BRKD Schwarzwald DL, —H D Tannenbaum (HADAK) DHT, Him
Mo EBHNOEEDEBVWTAKRAS. INIENFI LLERETIERWSESSh, Fx, B
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RILEED birch DT, HRBER T TED bréza TAHE) ®
), BREED bright HEIETH 5,

D farnus <2 fraxinus T b 31)

N
i
o
o

4.1.3 “*ghel- ‘to shine’

DFERMNSIE, BRIEED gleam, glare, glow, gloaming 12X [¥) ® <) WO EEES
UFEENZI REL THDA, 0O THE) OBEzB<NELTWSERTH S, HRKE
D gl 1 TH - E) OFRFEF->TNREH, SHELMOEN T#HE) ITARXE 1D AM
THBOREINE IR 51D,
ZOFEIRIE, £ <D enlargement ZHEVRA REROIREFEZEDD, FICHARFETIE yellow
[#fa) Rgold T8 EWHBENREL T35,

IE *ghel-wo- > Germanic *gelwaz > OE gealu > ModE yellow
IE *ghlo-ro- > gr yAwpog ‘green, greenish yellow’

IE *ghl-to- > Germanic gultham > OE gold™

TEEW] EWHEIAN5 T ® THE] LLIFEMRELTWDSA, F72ED IHE
) Z2E%T S fel BRRTH D,

IE *ghol-no- > Germanic gallon- ‘bile’ > OE gealla *gall’
IE *ghel-n- > latin fel bile*"’

FUTYED ylwpos 13 RN EEB] 7213 THWEREA] EWIEWKT, FIMn5 chlorine
NRFE] MHTWBEL, ZORBICEL > THEIIZESIWINZ, Chlorella T7 1L 5| > chlorophyll
[ERE] b THRB) BNEDOBERTHLIEEVIETHRVE, 57 VED helvus THRERD]
 (Molus [HY, BFE) bEIRT, TROBEEETIZOEEOTHEAHL KER) 1o
THefkta] ETHRDIED I EMHERIND,

4. 1.4 *bhel- *to shine, flash, burn’

BENOIRELERABRBEEARTELRBELTASE, 12K IOy NEKOFOE
BROBEBENNIOVRLR S TWH I &G DL, O TETIL, byelii ‘white’ > beluga 15 3
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THA] BRREETE TEILH] OBbHD) o, L) 85 A2 EW58EPA
HT5REN (8] THEIENIMNAS.

B UEBRNS, XN HMEETIL IE *bhle-wo- > Germ *blewaz *blue’ DX IIZIHABEEED blue
MREL TWA—HFT, 5 B TIL IE *bhla-wo- > L flavus ‘golden, yellow’ %> fulvus [REZERD,
BED] fuvus THEN, By EWD [R5 B EWIEERMREL T D,

TN RTIE, O T7EERRKRIC,

Germ *blaikjan ‘to make white’ > OE blZcan > ModE bleach

Germ *blaikaz ‘shining, white’ > ON bleikr, OE bl&c > ModE bleak
Germ *blas- ‘shining, white’ > OE blase ‘torch, bright fire’ > ModE blaze™

BREIZRSNBESIC THI OBERBAELTVSL, TR T D RREORBEMASHEIZI
DAHETHY, [UBERICHEL, EPHEVSEEBRDA A—JLESHUDVHDTHDHEE
Abhb, INHEFOVTED THI O A—CIZHBLHHDORH DM, £04ta—0v /0K
B T BT, iAo T30 AEREENBERTHOTH L,

¥7-, ZOHERIT (k) OBAM S, Germ *blisk- “to shine, burn’ > OE blyscan ‘to glow red’ >
ModE blush W3 FEMNRE SN, TR BREALTWS, X512, IE *bhleg- ‘to shine, flash, burn’ >
Germ *blakaz ‘bumed’ > OE blzzc > ModE black TiZ, Tk] > [EiF7x) > T8] ELWSEENS

TB) O A—YHRELTWS, HEZETIE, bizc ‘bright'& blee ‘dark’ IIRZTORIFZITDE
WTHABIRO BRI L TWNBEH, D2 DOBEFEETH B,

F/r, 57 3 T fulgére “to flash, shine’ <> fulmen (< *fulg-men) ‘lightning, thunderbolt’, X iz
SNlagrare “to blaze’ %> flamma ‘flame’ WS 7-FERMA SN DA, FFEDO2DIT TBRDK), #E
D2DE TKkDNKI Thbd, 2T FBD TR EHTEBORALIVWEENS, —F, YYD

TR WS - BE2LO<HEDD Tk O1A-DRRL SN S,

5. Fofhof

5.1 ENBREEIR *dheu-

*dheus-o- > Germanic *deuzam ‘breathing creature, animal’ > OF déor ‘animal’ > ModE deer

*dhwens- > Germanic *duns- ‘dust, meal’ > *duns-to- > OF dust “dust’ > ModE dust; ON duun *bird’s down’

< fine like dust
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*dhus-ko- > Germanic *duskaz > OF dox “twilight” > ModE dusk; L fuscus ‘dark, darky’
*dheubh- “beclouded in the senses’ > *dhoubh-o- > Germanic *daubaz > OE deaf *deaf” > ModE deaf.
*dhu-m-bho- > Germanic *dumbaz > OE dumb *dumb’ > ModE dumb; Germanic *dubon- > OF *-

dufe ‘dove’ < ‘dark-colored bird’ > ModE dove

AFIZEBRAETIL, TR - KEK - EOMUB 5% © k) © 8EOREH] =51 T
HEEREOEE] REZREBOBRTHo 7%

[B2T2560) M5 [HEY) ~, ISITEET '8 —K) »o TE] ~NOBEKROMK/NIIE
Ulzo ZOFEMIE TEVETEHIFV) SWSBEMNS dusk VEL, HEFETIE MTE-F0nE) I
3 -dufe EWHEFEEMFSEBEEBRSRSN, INNBAKEET B 285% TS dove 12725,
Pigeon 34 ) T b RERTH 5D EMBHTH 5,

5.2 *kel- ‘gray, black, dark’

FNIBRfHEE O *kel- ‘gray, black, dark’ {35 5 2 3E® columbus T)N 1 27250, 75 &
*columbra 42T, WIEIED culfre, X HIZILHEE TII culver ‘dove, pigeon” E VWD B THEEK >
Tnd, ZOED [E2F0E) WS BEENEBRTH D, T/, FIRREERD *pel- ‘pale’ 13,
LR > % Tl Germanic *falwaz > OF fealu, fealo ‘reddish yellow’ > ModE fallow TH$EBED, I
THRED] EVWIEERT TNWSBD, 57 5 Tid pallere “‘to be pale’ X palumbeés ‘ringdove’ (<
‘gray bird”) & 517 IE *pel-ko- > L falcé ‘falcon’ R0 1E *peli-wo- > Gr zgAioc “dark’, modiic gray’ &
WHBERORERED RSN E DT, palumbés b fales b TBSIFNWEDE) MEETH S, LiL,
Klein (1971:272) Tid, falx (8% CRET, TORMHNTHEOL DICHN > TS (falcate O
BEE) &L Tn5,

ZOXDIBDAFIETREMS T HNDFENE VD, BREED swan [AK) 1TEIEKGE
B *swen- ‘to sound’ ASEEIRC, HHEE swan>ModE swan EWHBBEE L TEH, JHiE, 7
FED sonare ‘to sound” LR THEFICLEIMETHD. £/, FUTLvIED xowvos 1377
D cycnus ERTIHRT T > XED cygne ITHIEL, TAEBHEFELEETHL. —F, BT T3
lébed’ TG ] i@t K1 VEED albiz IFHSHIZOPOHAIMS LT SNTHD, BARE
D AR BEIICFOHETH S,

\J
AN

niﬁ

5.3 *Reudh-
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FOBMNSEMITOoNZ B0, BHEHSTICEEEST, FoIIIRL, R VvEEBRL T
WIZES TN JZ T 238D albus THW] ITHEL, H7-/ICAT40E N THILOERKA T
ERSEIINLT, T30REBTsN] ES5-oTESZOMIVEIUNT, ZORBRIIFEN D
WZEDBMTSN, ST D rubeus, BANKIE red EFRRTH D, TD Rubicon [FHIFKEIRD
*reudh- FTINDIT BT EMNTE, ZOEBRDELFARIREBORBICA-> TN, FIAE,
BRHEFED rowan ‘mountain ash® [FF AT R] bZDEQEFORIZHRT S4HTHS. i
BUREZE D robust [H75] 1355 2 EED robustus “as strong as an oak’ IZXMDIE 555, +—2 D
HIZEHICHEET, D, TOBNKIEN LI LZOEDHEKNDH S,

BYLUATIE, BREBD rust T2V S F0ENSEHMNITOENTEY, AUKEGD ruby b
T T 2EED rubeus NIRRT, TOEMSHFMTLNTND,

Le rouvre passant pour étre le plus dur des bois, robur est devenu synonyme de << force, vigueur >>.

T 5 2&D robur 13, Emout & Meillet @ F 7 2 EEEEREHMIZH ({ chéne rouge )) EFEHRINT
WABESIZ, 3Oy NOHRICEHETIRANN A —VEE RN EWHEBREZHE> THAE]
2V, TORMMEBICERWME/L o720, TRIC T - 33 - TR WS BEHHHE
bolzEELASNTVWS,

6. TIHEOBA

6.1 book DEERE

FIRKAEEE *bhago-s ‘beech’ M 5id, T 7 DD fagus DPBREFED beech NPRAEL TWBA, F
)Yy ETRTTROEESAKOTFABEELBN 20, IF IRBOEREARERTInrdcn
REL TS, HREED book 13 beech 177 MERDERTHDN, TOKEL, IL—>2X
FRITTOBERICABMTo NI ENS, EEMIN [EP1 EVWIBRIZEELZLVDHO
THo, KERTHEROBIRIL, ¥ vED Fifloc © 5T V8D liber & codex bZNTHAR
BYFEZEIOICAVSNNREIL R, BORNK, AMOREZERT DEENEDERIZAE > TH
B,

Liber: pellicule qui se trouve entre le bois et I’écorce extérieure, le liber, sur laquelle on écrivait avant la

découverte du papyrus®.
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Le nom ancien s’est conservé, bien que le hétre prospére en ltalie seulement en montagne, 4 une assez grande
altitude, ’arbre étant plutdt nordique. Le caractére religieux de ’arbre a pu aider a la conservation. Car ce
n’est pas un accident que le mot subsiste aussi en Gréce, ol ’arbre n’existe pas, et ol gayoc a dii étre
appliqué a un autre arbre.

Fagus et ¢nyocsont unis par I’idée commune d’arbre  fruits comestibles (faine et gland) %,

TR U7 TREHUERICOARSNSA, FiZIa—Oy N EMITHmL TWe, TF0
Kid, FEEORME TOLEENSERDSOAFINZT#NN, LaL, FUvIiIZ@TFD

Sagus HF VT vEDgnrogc bTFOEERITY (FIDFE) OIIXEEMFITEZENDIEATK
EIEWIIR WA, PSR EDERNBROBRIZHEELKITEVWSIEBNOEET
FRENR R 2EEOMAKZIEL TVNDEDTH S,

6.2 ZFRIFSE

£/, 552D aesculus [FIALKEED oak FRBT, 7FHRIFSBO—EEIETHN,
quercus & b robur % flex & HESI WA TH 5,

55 VD quercus WXFNERGEAR *perkwu- MOIREL, F— 7 O¥EIET. BED g- [ dAED
p- BEAD K ITFHLL 72720 T, MAKFED fir T£3) (HRHERE) LFEMRET, EREL
WO R TIREEL TNWBY,

55 D robur V37 5 2 AFET { chénerouge ), flexid < chénevert )) LFEEINTHY,
RIEVZDOBIZE > THIPICERIEN TS LD 5.

7. BLLIZ

BB RO EOBENOLHOBRICEIMADIT > TAHAS EHRI—0 v RDOANZE DN R
ATL %, TOMBEERESODITI DT OND,

ETRUDIZF /I IRBEREDODDOTH BN, BOFERERTORBEEMSHMTONTED,
BICIROBEREL, /o WD EAHIRGERERICIZTHEL TWa, £, HINOREFEITREE
Tl croak EWDEBEBRTERINDY, STVETHLHIABEDROREFR, iy W /g &
WHOBTHELETERIND, 61T, NMEETHERED pigeon ZHFHEERTHLDITHL,
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dove ZEFDERNTOEERETDH .
2D, HEZEBIILZHETHD. FIAE, NIFXXI) T BEF TR &
WHEIRERZNBLAHARERE»SIREL TWD., £/, S5TR (VI RED
grenouille) T3 THTIV) 1374 /Y EREREOEETHLDIZHL, YLK (HED frog) 1
Pr AU A] RDEFEEEETERLUZEENERIIE>TNHS,
3DBI, BENERICZSTWEr—ATHo, B 2EKT SEKER *bher- 51
TN RTIE bear THE) MIREL TWB, E/x, TFHR-#E-FK] LW RKEOBEERTH
*el- 13, MARFHEMOBROBRICL > TS, EWTIE, alder [)N> /F) & elder T2 b
3], Frrem (2L ) bRBTH D, TOKXHMTE, ek INSD) RENZOHTH .
BB D birch TEHE) HEAEEETHD, IS5 ruby & rust & *reudh- THRWV] EWS5EE
ERTERNERTHD, STUEDrobur THI ] B TRV MEBETHS.
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